rothoblaas

Solutions for Safety

WING - WINGY - WING A4

INSTALLATION MANUAL

EN 795:2012 A
CEN/TS 16415:2013
UNIT1578:2015 A

ANSI Z359.18/A
AS/NZS 5532:2013
AS/NZS 1891.4:2008

AS/NZS 5532:2013

C20/25

5235

(/I)l

CLT/GL24H
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x1

AS/NZS1891.4:2009 INCLUDED IN THE PACKAGE
EN UNI
N CEN/TS . ANSI AS/NZS AS/NZS
795f012 18415:2013 1157i2015 735918/A 5532:2013 1881.4:2009
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SAFETY INSTRUCTIONS

Linstallazione e/o utilizzo del prodotto Rotho Blaas & permessa solo a personale
esperto previa lettura e comprensione del F MANUALE D'INSTALLAZIONE e delle
A NORME DI SICUREZZA nella lingua del relativo Paese di utilizzo.

Die Installation und/oder die Verwendung des Produkts von Rotho Blaas ist
ausschlieBlich Fachpersonal vorbehalten, nachdem es das FI INSTALLATIONS-
HANDBUCH und die E2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN in der Sprache des Verwen-
dungslandes gelesen und verstanden hat.

Only qualified personnel may install and/or use this Rotho Blaas product, after
reading and understanding the i1 INSTALLATION MANUAL and the 2 SAFETY RE-
GULATIONS, in the language of the country of use.

Lainstalacion y/o el uso del producto Rotho Blaas solo estan permitidos al personal
experto después de haber leido y comprendido el Ff MANUAL DE INSTALACION y
las FANORMAS DE SEGURIDAD en el idioma del pais en el que se utiliza.

Seul le personnel expérimenté peut installer et/ou utiliser ce produit
Rotho Blaas, apres avoir lu et compris le FI MANUEL D’INSTALLATION et les F
NORMES DE SECURITE dans la langue du pays ou le produit est utilisé.

Alinstalagdo e/ou utilizagdo do produto RothoBlaas so é permitida a pessoal espe-
cializado apos a leitura e compreensdo do FI INFORMAGOES NECESSARIAS e das
A NORMAS DE SEGURANCA na lingua do respetivo pais onde serd utilizado.

K ycranoBke 1 (nnm) ncnonb3osanuio npoaykuum Rotho Blaas ponyckaetcs Tonbko
BbICOKOKBANMOULMPOBAHHbIA  NEPCOHaNn nocne 0053aTeNbHOTO MPOYTEHUS
n ycsoenns FI PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE v H MPABW/1 TEXHUKKU
BE30MACHOCTM Ha a3blke COOTBETCTBYIOLIEN CTPaHbI MCMONb30BaHNS.
Instalace a/nebo pouziti vyrobku Rotho Blaas je povoleno pouze odbornym oso-
bam po precteni a pochopeni F NAVODU K INSTALACI a F1 BEZPECNOSTNICH
PREDPISU v jazyce pfislusné zemé pouiti.

Kun kvalificeret personale ma installere og/eller bruge dette Rotho Blaas-produkt
efter at have laest og forstaet den FI INSTALLATIONSMANUALEN og F1 SIKKERHED-
SFORSKRIFTERNE pa brugerens sprog.

H eykatdotaon n/kat n xpnon tou mpoioviog Rotho Blaas emtpémetal povo
OE €UMELPO TIPOOWTIIKG TIOL EXEL SlaPdcel kat katavonoet g FI EFXEIPIAIO
EFKATASTAZHE kai toug FI KANONIZIMOYZ AX®AAEIAX otn yAwooa tng
OXETIKIG XWPAG XPAONG.
Antud Rotho Blaasi toodet tohib paigaldada ja / v6i kasutada ainult kvalifitseeri-
tud personal, kes on lugenud kasutamise riigi keeles Fi PAIGALDUSJUHENDIS ja
1 OHUTUSEESKIRJU ning nendest aru saanud.

Tamén Rotho Blaas -tuotteen asennus ja/tai kayttd on sallittu vain asiantun-
tevan henkilston toimesta sen jalkeen, kun he ovat lukeneet ja ymmartaneet
F1 ASENNUSOHJEIDEN ja 1 TURVALLISUUSMAARAYKSET kayttomaan kielell.
Postavljanje i/ili uporaba proizvoda Rotho Blaas dopustena je samo stru¢nom
osoblju koje je prethodno procitalo i razumjelo FI UPUTA ZA MONTAZU kao i
1 PROPISE O SIGURNOSTI na jeziku zemlje uporabe.

2 | WING - WINGY - WING A4 | ANCHOR POINT

WwWw



HU

h)

v

NL

NO

PL

RO

SK

SL

sV

TR

JA

ZH

AR

SAFETY INSTRUCTIONS

A Rotho Blaas terméket kizardlag hozzaértd személyzet szerelheti be és/vagy
hasznélhatja, az adott orszagnak megfeleld nyelvii i1 TELEPITESI KEZIKONYV és
1 BIZTONSAGI SZABALYOK elolvasasa és megértése utan.
Adeins pjalfad starfsfolk ma setja upp og/eda nota pessa Rotho Blaas-voru eftir ad
hafa lesid og skilid F UPPSETNINGARHANDBOKAR og FA REGLUGERDIR UM ORY-
GGI & tunguméli pess lands sem varan er notud i.
Produkta ,Rotho Blaas” montuoti ir (arba) naudoti leidziama tik patyrusiam perso-
nalui, pries tai perskaicius ir supratus F1 MONTAVIMO VADOVE ir F SAUGOS TAISY-
KLES atitinkamos 3alies, kurioje eksploatuojama, kalba.
Rotho Blaas produkta uzstadisana un/vai lietosana ir atlauta tikai pieredzéjusam dar-
biniekam péc I UZSTADISANAS ROKASGRAMATA un 1 DROSIBAS NOTEIKUMU
izlasisanas un izpratnes attiecigas valsts valoda, kura produkts tiks lietots.
De installatie en/of het gebruik van het product Rotho Blaas is voorbehouden aan
uitsluitend vakbekwaam personeel dat de FI INSTALLATIEHANDLEIDING en de A
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN in de taal van het land van gebruik gelezen en beg-
repen heeft.
Dette Rotho Blaas-produktet skal bare installeres og/eller brukes av kvalifisert
personell som har lest og forstatt Fi INSTALLASJONSHANDBOKEN og Fa SIKKER-
HETSFORSKRIFTENE, pa det spraket som brukes i landet produktet anvendes.
Instalacji i/lub uzytkowania produktu Rotho Blaas moze dokona¢ wytacznie do-
$wiadczony personel, ktdry przeczytat i zrozumiat K1 MANUAL DE INSTALACAO
oraz normy F BEZPIECZENSTWA w jezyku kraju uzytkowania.
Instalarea si/sau utilizarea produsului Rotho Blaas este permisa numai personalului
expert, dupa ce a citit si inteles Fi MANUALUL DE INSTALARE si 2 NORMELE DE
SIGURANTA in limba térii de utilizare a produsului.
Instalacia a/alebo pouzivanie produktu Rotho Blaas je povolené len skusenému per-
sondlu po predchadzajiicom preitani a pochopeni B NAVODE NA INSTALACIU a
P BEZPECNOSTNYCH NORIEM v jazyku prislusnej krajiny pouzivania.
Ta proizvod Rotho Blaas lahko namesti in/ali uporablja samo izkuseno osebje, ki je
prebralo in razume vse FI NAVODILIH ZA VGRADNJO in FA VARNOSTNE PREDPISE
v jeziku drzave njegove uporabe.
Endast erfaren personal far installera och/eller anvdnda den hér Rotho Blaas-pro-
dukten efter att F1 INSTALLATIONSANVISNINGARNA och 1 SAKERHETSFORESKRI-
FTER har lasts igenom pa spraket i installationslandet.
Sadece yetkili personel, F1 KURULUM KILAVUZUNDA ve B2 GUVENLIK MEVZUATINI
(2) triindn kullanildigr Glke dilinde okuyup anladiktan sonra Rotho Blaas trdintind
kurabilir ve/veya kullanabilir.
Rotho Blaas® D LH L UMEMA I3 B 2T I 5 FPIRDAIZFFA]
TNTWIL IS LERDRIC M TERTIEDSETREY
Za7IL AR ERAEHFTAH TSI,
REAREREARNARERIRHFIERUERENESHE INRE
FAR EIFR G B L EM /165 ZRotho Blaasi= fo
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VINYLESTER CHEMICAL
ANCHOR WITHOUT STYRENE

VINYLESTER ™

I INFORMATION

Type Maximum number of users
Rothoblaas 3/2/1 user(s)
WING - WINGY - WING A4 Name or logo of manufacturer/distributor
ROTHOBLAAS
Serial number and year of manufacture
Eﬁla;gg ;tgggaArd(s) YYXXXXX (YY = year — XXXXX = lot number)
CENJ/TS 16415:2013 gAzBSz(mmmum Breaking Strength)
UNI 11578:2015A "
ANSI 7359.18/A Tipin (Minimum service temperature) -20°
AS/NZS 5532:2013
AS/NZS 1891.4:2009
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I PRODUCT INFORMATIONS
3 2 1

EN 795:2012 A AS/NZS 5532:2013 ANSI 735918 A AS/
CEN/TS 16415:2013 AS/NZS 1891.4:2009 NZS 5532:2013
UNI11578:2015 A AS/NZS 1881.4:2008

i

S355.J2 1.4401

§355J2
RAL 1018 AISI316

RAL 7032

GALVANIZED GALVANIZED INOX

EN
: CEN/TS AS/NZS
795f512 184152013 5532:2013
UNI
\ ANSI AS/NZS
11578:2015 735918/A 1891.4:2009

79520127
CEV/TS 16475 U
20,/
&

7,

AS/NZS 5532-2013
AS/NZS 1891:2-2001
FOR PERSONNEL
ATTACHMENT ONLY

15k B

AS/NZS 5532-2013
AS/NZS 1091.2-2001
FOR PERSONNEL
ATTACHMENT ONLY

21 kN é@ﬂ
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I WING - WINGY - WING A4 DIMENSIONS

375

‘ 15

‘ 15

I LOADTEST MODEL
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I WING - WINGY SUBSTRUCTURES

EN 795/A:2012 + AS/.NZS
. ANSI 5532:2013
CEN/TS 16415:2013 7359.18/A AS/NZS
UNI 11578/A:2015 : 18914°5009
AB1 v X « (Luser/15kN)
LR 2 *| VIN-FIX PRO v v  (2user/21kN)
SKRCE v X  (Luser/15kN)
I M16 8.8 V4 v  (2user/21kN)
S235
/ \ ,&(L;; v  (Luser/15kN)
\ ﬁ/ GL24h 1 15 kN
cL/GLean XEPOX+VGS v v (user/15KN)
I WING A4 SUBSTRUCTURES
AS/NZS
EN 795/A:2012 + ANSI 5532:2013
CEN/TS 16415:2013  2g' 70,8 AS/NZS
UNI 11578/A:2015 . 1891.4:2009
(2 users/21kN)
AB1 A4 v 4 X v
2" 4 VIN-FIXPRO v v v
ca0/25
I M16 A2/A4 v v v
S235
\ 2 X X v
/

CLT/GL24H
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CONCRETE SUBSTRUCTURE

FOR AUSTRALIA SEE PIC. A ON PAGE 14

WING - WINGY - WING A4 :@
Z.

AT = o
AB1/AB1A4
Lt

AB1
d =d,=MB h, = B85 mm
L, = 145 mm SW = 24 mm
h, 2 105mm T = 100 Nm
om = 97 mm | ho > 170 mm

min AB1A4
d = d,=MB | h, = 85 mm
L, = 1388mm  SW = 24 mm
hy, > MOmm T, = 120 Nm
h.. = 96 mm > 170 mm
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WING - WINGY - WING A4
CONCRETE SUBSTRUCTURE
FOR AUSTRALIA SEE PIC. B ON PAGE 14

inst

ol

M16 - 8.8 min/A2

ARGy 1d

0
L

< 320 mm
+  30mm
+ 40 mm
158 mm = SW

8mm T
18 mm

-}

IV IV IA
a

v
jm e pen o
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WING - WINGY 5 :'@
CONCRETE SUBSTRUCTURE
FOR AUSTRALIA SEE PIC. A ON PAGE 14 teo/es q?

‘\\ ff///+/ X2 Q@ /%\ W

mm*\dj

A [T SKR CE 16 x 130 mm

L
h'I
hy > 140mm d = 18 mm
d, = 14mm SW = 21 mm
h.,.> 170mm T = 160 Nm
L = 130mm > 110 mm

nom
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I WING - WINGY - WING A4
STEEL SUBSTRUCTURE I E @ o

FOR AUSTRALIA SEE PIC. B ON PAGE 14

8235

NN

NN

M16 - 8.8 min/A2-A4

d = 18 mm SW = 24 mm
5 d, = 1B5mm 88 »T,_=230Nm
= L > 50mm A2-A4» T _ = 120Nm
dy L >h, +40mm

h > 5 mm
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WING - WINGY
WOOD SUBSTRUCTURE
FOR AUSTRALIA SEE PIC. A ON PAGE 14

uLs
X2, 3x 4 Nm

M16 - 8.8 min

ARGy 1d

0
L

= 18 mm  SW = 24 mm
18 mm T =100 Nm
h_ +B0mm

min

100 mm

o oo
o
vV IV o
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WING - WINGY
WOOD SUBSTRUCTURE
FOR AUSTRALIA SEE PIC. A ON PAGE 14

M1B - 8.8 min
Ay 1d
e —
L

VGS 11x L, mm

hef
h,> 1BOmMm L > 175 mm
b,z 1O0mm L >h#+40 mm
d = 1Bmm | L > 100 mm
d, = 20mm | L < b
h, > 180 mm  SW = 24 mm
hy =hy+5mm T = 100 Nm
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I PICTUREA

I PICTUREB
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Rotho Blaas SRL

Via dell’Adige N.2/1 | 39040, Cortaccia (BZ) | Italia
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 04718184 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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